	ДИСЦИПЛИНЫ СПЕЦИАЛИЗАЦИИ

	ПЕРЕВОД ЮРИДИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ
	Дисциплина «Перевод юридических текстов»  является частью цикла дисциплин специализации ООП ВПО по специальности 031202 Перевод и переводоведение и адресована студентам 4 курса (7 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Целью дисциплины является формирование у студентов базовых профессиональных знаний, позволяющих иметь целостное представление о процессе перевода юридических текстов на всех его этапах, прочно овладеть основами стратегии переводчика (понимать зависимость стратегии от параметров перевода), ясно представлять нормы перевода текстов данного типа. 

Задачи дисциплины: ознакомить студентов с различиями между системами права в России и в Англии; научить студентов переводу юридических терминов; ознакомить с лексико-грамматическими и функциональными особенностями отдельных видов юридических текстов; научить студентов структурировать работу по переводу юридического текста.

Дисциплина направлена на формирование следующих знаний, умений и навыков студента: знать основные принципы перевода юридических текстов, лексико-грамматические особенности изучаемых в рамках данной дисциплины типов юридических текстов, основные отличия между системами права страны исходного языка и языка перевода; уметь анализировать текст оригинала, выбирать стратегию перевода юридического текста с учётом параметров перевода, правильно пользоваться приёмами перевода, находить нужную информацию в сети Интернет, электронных базах данных,  электронных словарях, глоссариях, использовать текстовые редакторы; владеть навыками редактирования, реферирования, комментирования переведенных текстов.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных докладов, итоговая аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 120 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (64 часа).

	ПЕРВОД ФИНАНСОВО-ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ
	Дисциплина «Перевод финансово-экономических текстов» является частью цикла специальных дисциплин ООП ВПО по специальности 031202 Перевод и переводоведение и адресована студентам 4 курса (8 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Цель дисциплины заключается в формировании у студентов навыков письменного перевода с английского языка на русский и с русского на английский специальных текстов (финансово-экономической тематики).

Дисциплина направлена на формирование следующих знаний, умений и навыков студента: знать виды, формы и жанры финансово-экономических текстов; функционально-стилистических особенности финансово-экономических текстов; особенности перевода терминов в финансово-экономическом тексте; уметь выполнять квалифицированный перевод с необходимыми переводческими трансформациями, анализировать специальные тексты, правильно оформлять переводы текстов по финансово-экономической тематике; пользоваться финансово-экономическими словарями, справочниками и компьютерными программами; применять имеющиеся фоновые знания по финансово-экономической тематике; владеть навыками редактирования и реферирования текстов по финансово-экономической тематике.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных переводов, промежуточная аттестация в форме контрольной работы, итоговая аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 120 часов.

Программой дисциплины предусмотрены семинары (64 часа).

	ПЕРЕВОД ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ
	Дисциплина «Перевод публицистических текстов» является частью цикла специальных дисциплин ООП ВПО по специальности 031202 Перевод и переводоведение и адресована студентам 5 курса (9 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Цель дисциплины заключается в формировании навыков и умений письменного перевода, реферирования и аннотирования публицистических текстов как с английского языка на родной, так и с родного языка на английский. 

Задачи: освоение знаний о доминантных характеристиках различных видов публицистических текстов и способах их адекватной передачи на язык перевода; овладение механизмом предпереводческого анализа текста; осуществление аналитического вариативного поиска; отработка навыков поиска справочной информации и работы с ней, в том числе с ресурсами Интернета; выработка умений редактирования текста перевода, реферата и аннотации.

Дисциплина направлена на формирование следующих знаний, умений и навыков студента: знать о доминантных характеристиках различных видов публицистических текстов и способах их адекватной передачи на язык перевода; уметь правильно передавать значение тематической лексики терминологического характера; находить адекватные соответствия для передачи устойчивых и фразеологических словосочетаний; точно передавать фоновую информацию и владение навыками поиска информации (пользоваться справочными источниками и ресурсами Интернета); распознавать аллюзию и скрытое цитирование и адекватно представлять их в языке перевода; передавать стиль публицистического текста, применяя соответствующие переводческие трансформации; преобразовывать заголовок публицистической статьи; владеть навыками письменного перевода, реферирования и аннотирования публицистических текстов.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных переводов, промежуточная аттестация в форме контрольной работы, итоговая аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 102 часа.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные семинары (51 час).

	СПЕЦСЕМИНАРЫ
	Дисциплина «Перевод  versus интерпретация текста»  является частью цикла специальных дисциплин ООП ВПО по специальности 031202  Перевод и переводоведение и адресована студентам 3-5 курсов (5-9 семестры). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины являются когнитивные аспекты интерпретации и перевода. Цель освоения дисциплины – выяснить, как поведение переводчика влияет на процесс перевода, как это влияние отражается в готовом тексте перевода (ТП) и какие последствия эта интерференция имеет для качества перевода. Задачи освоения дисциплины: определить истоки проблематики «перевод и интерпретация»; дать обзор истории переводов Библии в странах Европы и в России; изучить интерпретацию как осознание трудностей перевода; изучить интерпретацию как превышение границ intentio operis (намерение текста); изучить интерпретацию как переводческий комментарий; изучить ситуации отказа от перевода в пользу других видов языкового посредничества.

Дисциплина направлена на формирование следующих знаний, умений и навыков студента: знать объект, предмет, цели и задачи курса, научные определения понятия «интерпретация», его этимологию и значения в разных европейских языках, иметь представление о схождениях и различиях интерпретации и перевода; уметь различать перевод и интерпретацию; владеть навыком когнитивного анализа текстов источника и перевода.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета, итоговая в форме защиты курсовой работы с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 158 часов.

Программой дисциплины предусмотрены семинарские занятия (82 часа).


